Installation Instructions
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No complaints for visual defects will be accepted after installation. Before installation, unpack, remove
protective film and check for any damage. Do not install if not satisfied and contact your supplier. If
damaged, report immediately to supplier. Check components below have been received, if not contact
the supplier. Ensure water feeds and waste connection points are positioned appropriately for the
installation. During installation protect visible surfaces from impact damage or abrasions.

Caution: Care should be taken when drilling into walls or floors to avoid hidden pipes or electrical
cables. The bath must be installed by qualified personnel.
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The FOUR black - No. 8x40 long countersunk screws that
fixed the legs to the bath during transit are NOT REQUIRED
and should be discarded.




o NOTE: Remember to allow
for floor coverings.

9 NOTE: Fit Waste and Overflow fittings and any
brassware and bath grips (where supplied).

|
- hand grip
hand grip
carrier ‘
q R — grub screw

plastic washer

M8 nut‘/ ‘ taper, plastic or rubber washer

M8 steel washer (as supplied)




tile waterproof

sealant

(not supplied)
3-4mm gap
for sealant

bath

G

not supplied

I frame

No. 8x20 pan head self
tapping screw (A10)

NOTE: If wall bracket fitment is not possible, then use
of wooden battens is recommended for rim support.
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End panels
must be fitted
before front panels.

PANEL SUPPORT

@ @ A OPTION ' - Using floor brackets (FP) OPTION " - Using wall/floor
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not supplied




secure to wall/floor
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bath
panel
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Insert top of the end panel between the bath rim and
panel clips and push the bottom of the panel against
the ‘reattachable fastening' tape on the brackets.




i @'A

d)

PVC

cushioning bath
strip § L panel
bath

panel wall batten(s)
350mm high
(not supplied)

floor batten %
length of the bath
(not supplied)

E front panel
=

Insert top of the end panel between the bath rim and No. 8x20 long countersunk
panel clips and push the bottom of the panel against wood screw and screw cover cap
the 'reattachable fastening' tape on the brackets. (not supplied)

not supplied




alcohol
wipe
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FP3

( shell )
@Nood
frame
& B3

screw

B2"

\ panel clip /
\ floor
fitting FP1

Insert top of the front panel between the bath rim and
panel clips and push the bottom of the panel against
the 'reattachable fastening’ tape on the brackets.




FIT PANEL(S)

Panels can be reduced in height by cutting a
strip from the bottom edge. Timber floor and
wall battens are not supplied but are necessary
to secure the panels. Screw battens to the
floor/walls.

Fix clips in desired position.
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(Battens should be square edged wood)
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floor batten %
length of the bath
(not supplied)
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bath
panel

wall batten(s)
350mm high
(not supplied)

front panel

No. 8x20 long countersunk
wood screw and screw cover cap

(not supplied)




CARE OF BATH

This bath left our works in first class condition and the follow-
ing points should be noted:

To avoid disappointment, please remove the protective film
and inspect before installation.

Responsibility will not be accepted for the installation of faulty baths.

Care of bath - for the installer:

Keep under cover in a clean, dry, weather-proof place.

Do not drop. Protect completely during and after installation
(with clean felt etc.).

When making joint to waste, overflow etc. on this product,

DO NOT use linseed oil putty or similar based sealing com-
pounds. Ensure rubber washers supplied with waste fittings
are located correctly to give watertight seal.

Test the fittings and then do not use the bath for any other purpose.

Please leave this leaflet for the end user to read.

WARNING

1. Filling. It is advisable always to run in some cold water
before turning on the hot tap.

2. Cleaning. The bath should always be cleaned immediately
after use, preferably whilst the water is running out and
the bath is still warm. The film of insoluble soap products,
body fats and grime which will otherwise harden on the
side of the bath is easily removed at this stage. In hard
water districts insoluble lime salts are deposited below the
waterline and under leaking taps. If this deposit is allowed
to build up, it becomes increasingly difficult to remove
and looks unsightly. Prompt cleaning is again the answer.
Hot soapy water with a cloth should be used and the bath
wiped dry.

3. Cleaners of a gritty or abrasive nature should never be
used. Worn washers on dripping taps should be replaced.

4. Chemicals. Acrylic has good resistance properties to acids
and alkalis but should not be allowed to come into
contact with organic solvents such as dry cleaning agents
and paint strippers.

5. Removal of scratches. In the event of slight scratches in
the bath surface a mild abrasive, similar to metal polish,
can be used to polish these out.

6. Burning cigarettes should not be allowed to come into
contact with the surface of this bath or damage may ensue.

I
1 O
[
1O
' =
| Z
Lm
50 4
MINIMUM 1
90
| @
[
r =
T
1 m
1O
O
| m
i
4 1
&= |
i
TAPHOLE i
TEMPLATE !
i
90 i
i
i
-
)
L
1O
' =
| Z
1 m

| 10



[ 11



PRODUCT GUARANTEE

25 YEARS

Idealform Acrylic baths

10 YEARS

Shower enclosures and bath screens

5 YEARS

Valves and kits, bath panels taps and mixers

This covers products in domestic use by the consumer and not
commercial or business use.

All Ideal Standard products must be installed, used and cared for in
line with our fixing instructions, local water byelaws and current water

regulations.

Access should always be left for installation, service and repair.
Any relating costs are the responsibility of the owner / installer.

Guaranteed parts will be replaced if found faulty.
This guarantee does not cover general wear and tear.
Applies to the UK and Republic of Ireland only.

Proof of purchase will be required for any warranty claim.

CUSTOMER CARE HELPLINE
01482 496318

FAX LINE 01482 499611
email: customercare@idealstandard.com

We pursue a policy of continuing improvement in design and performance of our products. The right is, therefore, reserved to vary specifications without notice.

UK5131_04-23
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|deal Standard

iLife1 FOLD HINGE BATHSCREEN

IT-MANUALE D'INSTALLAZIONE, USO e MANUTENZIONE

UK-MANUAL FOR USE, INSTALLATION and MAINTENANCE
FR-NOTICED'INSTALLATION, D'UTILISATION et D'ENTRETIEN

DE - INSTALLATIONS-, BETRIEBS- und WARTUNGSHANDBUCH

ES - MANUAL DE INSTALACION, USO y MANTENIMIENTO

NL - HANDLEIDING voor de INSTALLATIE, het GEBRUIK en het ONDERHOUD
GR-EMXEIPIAIO TONOOETHZHZ, XPHEHX kat XYNTHPHXEHX

RU - PYKOBOZACTBO MO MOHTAXY, SKCTTYATALUW N TEXHUYECKOMY OBCNTYXXMBAHUIO
CZ-NAVOD NA INSTALACI, POUZITI A UDRZBU

SK-NAVOD NA INUTALACIU, POUZITIE A UDRZBU

SLO - PRIROCNIK ZA INSTALACIJO, UPORABO in VZDRZEVANJE

HR - PRIRUCNIK ZA INSTALIRANJE, UPOTREBU i ODRZAVANJE

BG - PbKOBOACTBO 3AYMOTPEBA, UHCTATALVA N NOOAPDBKKA

RO - MANUAL DE INSTALARE, UTILIZARE SIINTRETINERE






EVITARE L'IMPATTO CON GLI ANGOLI DELLA PARETE VETRATA. QUESTO PUO PROVOCARNE LA FRAMMENTAZIONE IMMEDIATA O IN UN MOMENTO SUCCESSIVO
AVOID IMPACT WITH THE CORNERS OF THE GLASS THIS MAY CAUSE IMMEDIATE OR DELAYED SHATTERING

EVITER TOUT CHOC SUR LES ANGLES DE LA PAROI - CELA POURRAIT ENTRAINER UN BRIS DE GLACE INSTANTANE OU DIFFERE DANS LE TEMPS
ANSTOREN BILDSCHIRMS VERMEIDEN, DA DIES ZU UNMITTELBARER ODER SPATERER BESCHADIGUNG FUHREN KANN

EVITAR GOLPES EN LOS CANTOS. ESTOS GOLPES PODRIAN CAUSAR ROTURAS INMEDIATAS O CON EFECTO POSTERIOR

VERMIJD IEDER CONTACT MET DE HOEKEN VAN HET GLAZEN PANEEL, DIT KAN DIRECT OF NA VERLOOP VAN TIJD TOT BESCHADIGING LEIDEN
ATMOGYTETE XTYMHMATA STIS TONIES TOY [YAAIOY, AYTO MIMOPEI NA IPOKAAEZEI OPYMMATIEMO AMESA H APTOTEPA

V3BETAVTE YIAPOB C YIMAMM 3KPAHA, 3TO MOXET CTATb MPYUUMHON HEMEANEHHOMO UM OTAIOXEHHOTO OBPA30BAHMSA TPELMH
VYVARUJTE SE NARAZU ROHU SKLA NA TVRDY POVRCH — MUZE DOJIT K OKAMZITEMU NEBO POZDEJSIMU ROZTRISTENI SKLA

VYVARUJTE SA NARAZU ROHOV SKLA NA TVRDY POVRCH - MOZE DOJST K OKAMZITEMU ALEBO NESKORSIEMU ROZTRIESTENIE SKLA

IZOGNITE SE UDARCEV NA ROBOVIH, KER STEKLO SE LAHKO TAKOJ ALI NAKNADNO RAZBIJE

1ZBJEGAVAJTE UDARCE KUTEVIMA STAKLENOG ZASLONA JER MOGU UZROKOVATI TRENUTACNI LOM ILI NAKNADNA PUKNUCA

[IA CE W3BArBAT VAPV B BIMIUTE HA CTBKIIOTO, 3ALLOTO TOBA MOXE [1A AOBEAE A0 HE3ABABHO 1N OTNOXEHO BbB BPEMETO HAMYKBAHE
EVITATI IMPACTUL CU COLTURILE PERETELUI DE STICLA. ACEST LUCRU POATE DUCE LA O FRAGMENTARE IMEDIATA SAU ULTERIOARA.
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Note su questo manuale

La copia, la riproduzione parziale o totale dei contenuti di questo manuale, la
memorizzazione in sistemi d'archivio, la trasmissione in qualsiasi forma o
mezzo, noto e futuro senza il permesso del costruttore & proibita.

| contenuti di questo manuale sono soggetti a cambiamenti senza preavviso.
Ogni sforzo & stato fatto nella preparazione di questo manuale per assicurare
I'accuratezza dei suoi contenuti, tuttavia se ci sono domande o errori si prega di
contattare il costruttore. Il Costruttore non si assume nessuna responsabilita
per le conseguenze derivate dall'utilizzo del prodotto. I disegni e gli schemi
all'interno del manuale sono da ritenersi indicativi ed esclusivamente a titolo
d'informazione.

Notes on this manual

Partial or total reproduction or copying of this manual without the permission
of the manufacturer is prohibited. The contents of this manual are subject to
change with no advance notice. Every effort has been made in preparing this
manual to ensure the accuracy of its contents. However, if you have any
questions or discover any errors, please contact the manufacturer. The
manufacturer shall not be held liable for consequences arising from use of the
product.The drawings and diagrams contained in the manual are to be
considered approximate and are provided only for information.

Notes concernant ce manuel

La copie ou lareproduction partielle ou totale des contenus de ce manuel sans
la permission du fabricant est interdite. Les contenus de ce manuel sont sujets a
des changements sans aucun préavis. Chaque effort a été fourni pour la
préparation de ce manuel pour assurer la précision de ses contenus. En cas de
doutes oud'erreurs, contacter le Fabricant. Le Fabricant décline toute
responsabilité pour les conséquences dérivant de I'utilisation du produit. Les
dessins et les schémas reportés a l'intérieur du manuel sont a titre indicatif et
exclusivement a titre d'information.

Anmerkungen zu diesem Handbuch

Das Kopieren oder die ganze oder teilweise Wiedergabe des Inhalts dieses
Handbuches ohne Einversténdnis des Herstellersist verboten. Der Inhalt dieses
Handbuches kann ohne Vorankiindigung geédndert werden. Um die Genauigkeit
des Inhalts zu gewéhrleisten, wurde bei der Abfassung dieses Handbuchs keine
Miihe gescheut, sollten dennoch Fragen auftreten oder Fehler vorhanden sein,
bitten wir Sie, den Hersteller davon zu verstandigen. Der Hersteller ibernimmt
keine Haftung fiir Folgeschaden, die aus dem Gebrauch des Produkts
hervorgehen. Die Zeichnungen und Schemen im Handbuch sind lediglich
Hinweise und ausschlieBlich als Information anzusehen.

Notas sobre este manual

Se prohibe la copia o la reproduccion parcial o total de los contenidos de este
manual sin el permiso del Fabricante. Los contenidos de este manual podran ser
objeto de cambios sin previo aviso. No se han escatimado esfuerzos en la
preparacién de este manual para garantizar la exactitud de sus contenidos; aun
asi, si existiesen dudas o errores, se ruega ponerse en contacto con el
Fabricante. El Fabricante no asume ninguna responsabilidad por las
consecuencias derivadas del uso del producto. Las ilustraciones y los esquemas
delinterior del manual deben considerarse aproximados y inicamente a titulo
informativo.

Opmerkingen betreffende deze handleiding

Hetis verboden de inhoud van deze handleiding geheel of gedeeltelij k te
kopiéren of te reproduceren zonder toestemming van de constructeur. De
inhoud van deze handleiding kan zonder waarschuwing gewij zigd worden.
Elke inspanning werd geleverd om de nauwkeurigheid van de inhoud van deze
handleiding te garanderen. Contacteer de constructeur in geval van fouten of
onduidelij kheden. De constructeur kan niet aansprakelij k gesteld worden voor
gevolgen afkomstig van het gebruik van het product. De tekeningen en de
schema'sin de handleiding moeten als indicatief en uitsluitend ter informatie
beschouwd worden.

MosicHeHNe KbM PbKOBOACTBOTO

YacTUYHO MM NBNHO Bb3NPON3BEXAaHE UV KONMPaHe Ha ToBa PbKOBOACTBO
6e3 pa3p Ha AvTens e HO. CbAbPKaHNeTo Ha ToBa
PbKOBOAICTBO € NpeAMET Ha NPOMeHV 6e3 Npe/iBapnTeNIHO yBeloMeH e,
Monarat ce BCMYKM yCNWA 3a NOATOTOBKA, 3a /1a Ce FapaHTpa TOYHOCTTa Ha
CbAbpKaHNeTO My. Bbnpeku ToBa, ako iMaTe BbMPOCH, MONIA, CBbpieTe ce C
npoussoguTens. NPoN3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a NOCNeACTBMATa OT
M3N0N3BaHETO Ha NPOAYKTa. YepTexuTe n AnarpamnTe ce CunTaT 3a
npubAN3NTENHIA 1 Ce NPEAOCTABAT CaMo 3a NHPOPMaLMA.

INHEIDCEIG YIa TO TAPOV EYXEIPiSIO

ATayopeVETAL N UEPIKT 1] ONIKI QVTIYPAQN | QVATIAPAYWYr| TWV MEPIEXOUEVWY
TOU TapOVTOG eyXElpISiou xwpic TV éykpion Tou Katackevaoth. Ta
TIEPIEXOHEVA TOU EYXEIPISIOU AUTOU UTTOKEIVTAL OE AANAYEC XWPIG
Tipoeldomnoinon. Katd tnv mpoEeToIpacia Tou mapovTog eyXelpidiou éyive kabe
TPOOTABEIa WOTE va e£a0QANIOTEI N AKPIBEIQ TWV TTEPIEXOUEVWV TOU, EQV
WOTOOO UTIAPXOLV ATTOPIES ) AAON TAPAKANOUHE VA EMKOIVWVI|OETE UE TOV
Kataokevaotn. O Kataokevuaotii Sev avalapBdavet ouSepia evBovn yia tig
OUVETIEIEG TTOU TTPOEPXOVTAL a6 TN XPrion Tou MPoidvTog. Ta oxédia kat ta
SlaypappaTa 6To E0WTEPIKO TOU eyXELPISiou MPEMmel va BewpnBoUV EVOEIKTIKA
Kal UE ATTOKAEIOTIKO OKOTIO TNV EVpépwon.

Mp BOT AaHHOrO py ACTBa

3anpemaETca KonupoBaHue, 4acTUYHOE NN NONHOEe BOCNpoun3BeaeHne
cofiepaHusA JaHHOTro PyKOBOACTBa 6e3 paspelwerus M3rotosutens.
Conep)«anme AAaHHOrO PYKOBOACTBA NOANEXUT USMEHEHNAM 6e3
npeasapuTenbHOro npeaynpexaeHus. I'Ipvl NOAroToBKe laHHOro
pykosoacTBa 6binn NPUNOXeHbl BCe YCUNUA ANA rapaHTUM TOYHOCTU ero
cofepxaHusa, TeM He MeHee, B C/ly4ae BONpoCcoB uiun ownbok Oépiiu.laTbCﬂ K
W3rotoBuTenio. MU3rotoButenb He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a nocneancTemAa,
CBA3aHHbIe CNCNOoNb30BaHNeM nNpoaykKynun. l‘|€pT€>KI/I N CXembl BHYTp®
PYyKOBOACTBa cuMTatoTCA ﬂpMGﬂMBVITEﬂbeIMM, CNyXaT UCKNIYNUTENbHO B
uenax uHopmaynu.

Poznamky k tomuto navodu

Obsah tohoto navodu je zakazano kopirovat ¢i jakymkoliv zplisobem
reprodukovat bez pisemného souhlasu vyrobce.

Vyrobce si vyhrazuje pravo upravit obsah tohoto navodu bez predeslého
upozornéni. Pfestoze byl tento navod vypracovan v nejlepsim pfesvédcenio
spravnostia pfesnosti jeho obsahu, obratte se v pfipadé jakychkoliv
pochybnosti, nejasnosti ¢i chyb pfimo na vyrobce. Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za pfipadné skody, vzniklé v souvislosti s pouzitim produktu.
Zobrazeniaschémata, uvedend vtomto ndvodu maji indikativni, ¢isté
informacni charakter.

Poznamky k tomuto navodu

Je zakazané kopirovat ¢i akymkolvek spésobom reprodukovat bez pisomného
suhlasu vyrobcu obsah tohoto navodu.

Vyrobca si vyhradzuje pravo upravit obsah tohoto ndvodu bez predoilého
upozornenia. Napriek tomu, Ze bol tento navod vypracovany v najlepdom
presvedceni o spravnostia presnostijeho obsahu, obratte sa v pripade
akychkolvek pochybnosti, nejasnosti ¢i chyb priamo na vyrobcu.

Vyrobca nenesie Zziadnu zodpovednost za pripadné skody, spdsobené v
savislosti s pouzitim produktu. Zobrazenia a schémy, uvedené vtomto navode
majuindikativny, ¢iste informacny charakter.

Opombe o priro¢niku

Kopiranje ter delna ali celotna reprodukcija vsebine tega priro¢nika brez
dovoljenja proizvajalca sta prepovedana. Vsebina tega priro¢nika se lahko
spremeni brez predhodnega obvestila. Proizvajalec se j e pripripravi tega
priro¢nika trudil, da zagotovi natan¢nost vsebine; vsekakor pa Vas prosimo, da
se zvprasanji aliopombami o morebitnih napakah obrnete na proizvajalca.
Proizvaj alec ne odgovarj a za posledice, ki so rezultat uporabe izdelka. Slike in
nacrtivtem priro¢niku so izklju¢no ilustrativne narave in sluzijo samo kot
informacija.

Napomene o ovom priruéniku

Zabranjeno je svako kopiranje kao i parcijalna ili cjelokupna reprodukcija
sadrzaja ovog priru¢nika bez prethodnog odobrenja Proizvodaca. Sadrzaj
ovog priru¢nika moze bitiizmijenjen bez prethodne najave. U pripremu ovog
priru¢nika ulozen je trud kako bi se osigurala to¢nost sadrzanih podataka,
medutim slobodno mozete kontaktirati Proizvodaca postoje li neka dodatna
pitanjailisuuocene greske.

Proizvoda¢ ne snosi nikakvu odgovornost za posljedice koje mogu nastati
uslijed koristenja proizvoda. Crtezii sheme sadrzane u ovom prirué¢niku samo
suindikativneiisklju¢ivo informativnog karaktera.

Note privind acest manual

Este interzisa copierea, reproducerea partiala sau totala a continutului acestui
manual, stocarea in sisteme de arhiva, transmiterea sub orice forma sau pe
orice suport, cunoscuta sau viitoare, fara permisiunea producatorului.
Continutul acestui manual poate fi modificat fara notificare prealabila. Au fost
depuse toate eforturile pentru pregatirea acestui manual pentru a asigura
acuratetea continutului sau; cu toate acestea, daca exista intrebari sau erori, va
rugam sa contactati producatorul. Producatorul nu isi asuma nicio
responsabilitate pentru consecintele care decurg din utilizarea produsului.
Desenele sidiagramele din manual trebuie considerate orientative si doar cu
titluinformativ.
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ILCOSTRUTTORE RACCOMANDA DI LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO LIBRETTO
THE MANUFACTURER RECOMMENDS CAREFULLY READING THIS BOOKLET

LE CONSTRUCTEURVOUS RECOMMANDE DE LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE.
DERHERSTELLER EMPFIEHLT, DIESES HANDBUCH AUFMERKSAM DURCHZULESEN.

EL FABRICANTE RECOMIENDA LEER DETENIDAMENTE ESTE MANUAL.

DE CONSTRUCTEUR RAADT AAN DIT BOEKJE AANDACHTIG DOORTE LEZEN.

O KATAZKEYASTHZ ZYNIZTA NA AIABAZETE MPOZEKTIKA AYTO TO OYAAAAIO OAHTIQN.
MN3rOTOBUTEJTb PEKOMEHAYET BHUMATEIbHO MPOYUTATb 3TO PYKOBOACTBO.
VYROBCE DOPORUCUJE POZORNE SI PRECISTTENTO NAVOD.

VYROBCA DOPORUCUJE POZORNE SI PRECITAT TENTO NAVOD.

PROIZVAJALEC PRIPOROCA, DA NATANCNO PREBERETE TO KNJIZICO Z NAVODILI.
SAVJET PROIZVODACA JE DA PAZLJIVO PROCITATE OVAJ PRIRUCNIK.
MPON3BOAUTENAT NPENOPBHYBA PbKOBOACTBOTO A CEMPOYETE BHUMATEJIHO
PRODUCATORUL RECOMANDA CITIREA CU ATENTIE A ACESTEI BROSURI

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - SALES RULES AND REGULATIONS - CONSIGNES DE SECURITE -

A SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD - VEILIGHEIDSVOORSCHRIF-
TEN - MPOAIATPA®EZ AZOAANEIAZ - MTPABUNA TEXHUKW - POKYNY - POKYNY - VA RNOSTNI
PREDPISI - SAVJETI ZA SIGURNU - TPEAMUCAHUA - CERINTE DE SIGURANTA

Ilmanuale é a corredo del prodotto, deve essere conservato per futura consultazione e per tutto il ciclo di vita dello stesso e trasferito
ad ogni successivo detentore o installatore del prodotto.

Il prodotto deve essere installato senza apportare alcuna modifica, pena il decadimento della garanzia: devono inoltre essere
rispettate le procedure di montaggio, gli utensili e i materiali indicati.

Il prodotto e stato progettato e costruito per I'installazione su pareti in muratura: in caso diinstallazione su paretiin materiale
diverso(es. cartongesso, legno, ecc..) laresponsabilita del loro rinforzo per garantire un fissaggio sicuro del prodotto é a carico
dell'installatore.

Per lasiliconatura utilizzare silicone acetico.

The manual is provided together with the product and must be kept for future consultation during the entire life of the product and
must be transferred to any product owner orinstaller.

The product must be installed without any modifications, under penalty of warranty cancellation. The assembly procedures, tools
and materials that are indicated must be respected.

The product was designed and built forinstallation on a masonry wall: if installed on another type of wall (ex. plasterboard, wood,etc
), theinstaller is responsible for providing reinforcement to ensure the secure installation of the product.

Forsilicone sealing, use acetic silicone.

La présente notice est fournie avec le produit et doit étre conservée pour toute future consultation pendant toute la durée de vie de
celui-ci. En outre, elle doit étre remise a chaque nouveau propriétaire ou installateur du produit.

Le produit doit étre installé sans effectuer aucune modification, en cas contraire la garantie ne sera pas valable: doivent en outre étre
respectées les procédures de montage, les outils et les matériaux indiqués.

Le produita été congu et fabriqué pour l'installation sur parois magonnées : en cas déinstallation sur parois réalisées avec un matériau
différent (ex. placoplatre, bois, etc.), la responsabilité de leur renfort afin de garantir une fixation sure du produit est a la charge de
I'installateur.

Pour le siliconage utiliser du silicone acétique.

Das Handbuch gehort zur Ausstattung des Produkts und muss fiir die gesamte Lebensdauer desselben aufbewahrt und jedem
spdteren Besitzer oder Installateur des Produkts tibergeben werden.

Das Produkt muss in seinem Originalzustand eingebaut werden; jede Anderung fuhrt zum sofortigen Verfall der Garantie. AuBerdem
mussen die angezeigten Einbauverfahren, Werkzeuge und Materialien verwendet werden.

Das Produkt wurde fiir den Einbau an Wanden aus Mauerwerk entworfen und gebaut: Beim Einbau an Wanden aus ander em Material
(z.b. Rigips, Holz, usw.) liegt die Verantwortung fir deren Verstarkung und damit der Gewéhrleistung einer sicheren Befestigung des
Produkts beim Installateur.

Fiir die Silikonversiegelung Silikon-Azetat verwenden.

El manual se entregajunto con el producto, debe conservarse para su futura consultay durante toda la vida util del equipo y cederse a
cualquier nuevo poseedoroinstalador del producto en caso de traspaso.

El producto debe instalarse sin realizar ninguna modificacion, que supondria la invalidacion de la garantia: ademds, deben seguirse
los procedimientos de montaje y utilizarse las herramientasy los materiales indicados.

El producto hasido disefiado y fabricado para suinstalacion en paredes de obra: si se instala en paredes de material diferente
(ej.carton-yeso,madera,etc.) laresponsabilidad de reforzarlas para garantizar una sujecién segura del producto recae en el instalador.
El pavimento de lazona de instalacion del producto debe estar perfectamente nivelado.

Las paredes de lazona deinstalacion del producto deben estar perfectamente niveladas.

Para el siliconado, utilice silicona acética.

De handleiding wordt bij het product geleverd. Ze dient voor eventuele raadpleging bewaard te worden zolang het product bestaat
endoorgegeven te worden aan de volgende eigenaar of installateur.

Het product moet geinstalleerd worden zonder wijzigingen aan te brengen, zoniet vervalt de garantie. Tevens dienen ook de
aangegeven montageprocedures, het gereedschap en de materialen gerespecteerd te worden.

Het productis ontworpen en gebouwd om geinstalleerd te worden op bakstenen wanden. Indien het geinstalleerd wordt op een
wand in een ander materiaal (bijvoorbeeld gips, hout, enz.), dan is de installateur verantwoordelijk voor het aanbrengen van de
nodige verstevigingen om het product veilig te kunnen vastmaken.

Gebruik acetylsilicone voor de siliconenafwerking.



.

To eyXelpiSio mou CUVOSEVEL TO TTPOTOV, TPETTEL VA QUACXTEI, Y10 VO UTTOPEL 0 XPIOTNG va To cUpBoUAeVETaL Yia OAN TN SidpKeta {wig Tou
TPOIOVTOG Kat va TapadoBei 0TOUG eVOEXOEVOUG HETETTEITA KATOXOUG 1) TEXVIKOUG EYKATACTACNG TOU TPOIOVTOG.

To mpoiov mpémel va eykataoTadei xwpig va yivel Kapia Tpomommoinon, He movh akipwong TNG eyyUnong: mpémet emiong va tnpnBouv ot
Stadikacieg cuvappoAdynaong Kabwg kat va xpnotpomotnfolv ta epyaleia kat Ta UAIKAE Tou umoSeikvoovTat.

To mpoiodv éxel 0XeSIAOTE KAl KATAOKEVAOTE( yla va TomToBeTNOEi 0€ XTIGTOUG TOIXOUG: OE EPIMTWON TOMoBETNONG O€ ToiXoUG amod
S1apopPETIKO UAIKO (T1.X. yupooavida, E0N0, KATT.) 0 TEXVIKOC EYKATACTAONG EUBUVETAL YIO TNV EVIOXUOH TOUG TTPOKEIPEVOU va
££a0@PANOTEI N ACPANAG OTEPEWDN TOU TTPOIOVTOG.

Ma v TomoB£TNon TNG GIAKOVNG XPNOIHOTIOINOTE OKETIKK GINKOVN.

PyKoBOACTBO NpeAoCTaBiAeTCA B KOMNNEKTaUnmu ¢ 060pyAoBaHNEM, OHO JOSIKHO XPaHUTLCA ANA CNPaBOK B OyAlyleM Ha NPOTAXEHNN
BCEro cpoka cnyx6bl 06opyoBaHNA 1 NepeAaBaTbCa NocaeyOWMM BafeNbLamM Nin MOHTaXKHUKaM.

MoHTax 060pya0oBaHNA JONKEH OCYLECTBNATLCA 6€3 BHECEHNA KaKNX-TMO0 N3MeHEHUIA, B NPOTUBHOM Cllyyae, rapaHTua
yTPaunBaeTCA: KPOME TOTO, [JONIKHbI COBI0AAaTbCA MHCTPYKLIMN MO MOHTaXY, NCMOIb30BaTbCA yKa3aHHbIe MUHCTPYMEHTbI i MaTepuansl.
O6opynoBaHue 6bi10 pa3paboTaHo 1 BbIMOIHEHO ANA MOHTa)a Ha KUPMUYHbBIX CTEHKaX: B C/ly4ae MOHTa)a Ha CTeHKax 13 Apyroro
MaTepwuana (Hanprmep, rMNCOKapPTOH, AePEBO 1 T.4...), OTBETCTBEHHOCTb 33 UX YKPeneHue B Lienax obecneyeHna HaexxHoro
KpenneHuA yCTpoNCTBa BO3NaraeTcA Ha MOHTaXHWKa.

[inAa 06paboTKM CUIMKOHOM UCMO/b30BaTh YKCYCHbIN CUNMKOH.

Néavod je soucasti vyrobku, uschovejte ho pro budouci konzultaci a béhem celé Zivotnosti vyrobku, a predejte ho kazdému
nasledujicimu drziteli nebo instalatérovi.

Vyrobek nainstalujte tak, jak. je uvedeno v ndvodu, a nevykonavejte na ném zadné zmény, protoze tim ztracite narok na zaruku:
dodrzujte také montdzni postupy, uvedené naradi a materidly.

Vyrobek byl navrzen a zkonstruovén pro zabudovani do vyzdéné zdi: v pfipadé zabudovani vyrobku do zdi vyrobené z jinych materialt
(napf.sadrokarton, dievo, atd.), instalatér na sebe pfebira odpovédnost za vyztuzeni pro zaruc¢eni bezpe¢ného upevnénivyrobku.

Pro zasilikovani pouzijte octovy silikon.

Navod tvori sicast vyrobku, uschovajte ho pre budicu konzultaciu a pocas celej zivotnosti vyrobku, a odovzdajte ho kazdému
nasledujicemu majitelovi alebo inctalatérovi.

Vyrobok nainctalujte tak, ako je uvedené v ndvode a nevykonavajte na nom ziadne zmeny, pretoze tym stracate narok na zaruku:
dodrziavajte tiez montéazne postupy, uvedené naradia a materialy.

Vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny pre zabudovanie do murovanej steny: v pripade zabudovania vyrobku do steny vyrobenej zinych
materialov (napr. sadrokartoén, drevo, atd), in¢talatér na seba preberd zodpovednost za vystuzenie pre zaistenie bezpe¢ného
upevnenia vyrobku.

Pre zasilikobnovanie pouzite octovy silikon.

Priro¢nik je sestavni del izdelka, potrebno ga je shraniti za prihodnja posvetovanja za celotno zivljenjsko dobo izdelka in ga izrociti
morebitnim naslednjim lastnikom ali monterjem izdelka.

Izdelek je potrebno namestiti brez spreminjanja le-tega, v nasprotnem primeru garancija zapade: hkrati je potrebno upo¢te vati
postopke namestitve, uporabljati navedeno orodje in materiale.

Izdelek je bil na¢rtovan in izdelan za namestitev na zidane stene: v primeru namestitve izdelka na stene izdruga¢nih materialov (npr.
gipsne plocce, lesitd.) je odgovornost in¢talaterja utrditi te stene za zagotovitev varne namestitve.

Zasilikoniranje uporabite kislinski silikon.

Priru¢nik ¢ini sastavnidio kade, treba ga pohraniti za naredne konzultacije i za Citavi vijek trajanja kade i te ga predati svakon budu¢em
imateljuiliinstalateru kade.

Kada se treba ugraditi bez vréenja bilo koje izmjene, u protivnom jamstvo nece vaziti: nadalje, moraju se poctivati naznacena
procedura montiranja, alati materijal.

Kada je osmicljenaiizradenaza ugradnju u ozidanizid: ukoliko se kada treba ugraditi u zid od drugacijeg materijala (primjerice: gips
karton, drvo, itd..) instalater je odgovoran da isti u¢vrsti kako bi zajam¢io sigurno uc¢vrééivanje kade.

Za brtvljenje uporabiti silikonsko brtvilo s octenom kiselinom.

PbKOBOACTBOTO Ce NpefjoCcTaBA 3ae[lHO C NPOAYKTa 1 e Heo6X0MMO Ala Ce CbXPaHABa Npe3 LAN0TO BPeMe Ha eKcrnaoaTaluns, KakTo n aa
ce npefjaBa Ha BCeKN COBCTBEHWK UV MHCTanaTop.

MpoayKTbT TpA6Ba Aa 6bAe MHCTannpaH 6€3 KakBUTO 1 Aa 61NO MOANPVKaALMK, JOKATO BaXM rapaHLUMOHHUA Nneprog. [TocoyeHnTe B
PbKOBOJCTBOTO MHCTPYKLIMM 3@ MOHTaX, MHCTPYMEHTU 1 MaTepranu TpAbBa Aa ce cneasar.

MpoayKTbT e pa3paboTeH 3a MHCTaNnaLna Ha MaCBHa CTEHa: B CJTyYal, Ye ce MHCTanupa Ha ipyr TUM cTeHa (Hanpumep runcoKapToH,
[bPBO WU.T.H.), NHCTanaTopa cieABa Aa OCUrypu HEO6XOANMOTO YKpernBaHe 3a CTabuHa MHCTanauusa Ha NpofykKTa.

3a cunuKoHM3MpaHe, N3Non3BaTe CaHUTapeH (aLeTaTeH) CUANKOH.

Manualul furnizatimpreund cu produsul trebuie pastrat pentru referinte ulterioare pentru intreaga durata de viatd a acestuia si
trebuie transferat fiecarui detinator sau instalator ulterior al produsului.

Produsul trebuie sa fie instalat fard a face modificari, in caz contrar garantia va fianulata, iar procedurile de instalare, instrumentele si
materialele indicate trebuie respectate.

Produsul a fost proiectat si construit pentru instalare pe pereti din caramida: in cazul instalarii pe pereti din materiale diferite(de
exemplu, gips-carton, lemn etc.) responsabilitatea pentru armarea acestora pentru a asigura o fixare sigura a produsului revine
instalatorului.

Pentru siliconare, utilizati silicon acetic.



TERMINATA LA FASE DI INSTALLAZIONE, SIRACCOMANDA DI SMALTIRETUTTI I COMPONENTI DELL'IMBALLO E GLI
° SCARTIDEL MONTAGGIO SECONDO LE NORME VIGENTI NEL PAESE DI UTILIZZO DEL PRODOTTO.
B WHEN INSTALLATION IS COMPLETE, REMOVE ALL PACKAGING ITEMS AND INSTALLATION WASTE ACCORDING TO THE

CURRENT REGULATIONS OF THE COUNTRY OF PRODUCT USE.

UNE FOIS QUE L'INSTALLATION EST TERMINEE, IL ESTRECOMMANDE D'ELIMINER TOUS LES ELEMENTS DE L'EMBALLAGE
ET LES DECHETS DE LA POSE, SELON LES NORMES EM VIGUEUR DAMS LE PAYS D'UTILISATION DE LA CABINE DE DOUCHE.
ALS MEN KLAAR IS MET DE INSTALLATIE DIENT MEN ZICH VAN ALLE ONDERDELEN VAN DE VERPAKKING EN HET
MONTAGEAFVALTE ONTDOEN, VOLGENS DEVOORSCHRIFTEN DIE GELDEN IN HET LAND VAN GEBRUIK VAN DE
PRODUKT.

TERMINADA LA FASE DE INSTALACION. SE RECOMIENDA ELIMINAR TODOS LOS COMPONENTES DEL EMBALAJEY LOS
RESIDUOS DEL MONTAJE CONFORME A LAS NORMAS VIGENTES EN EL PA[S DONDE SE UTILICE DEL PRODUCTO.

NA DE FASE VAN DE INSTALLATIEWORDT AANGERADEN ALLE DELEN VAN DE VERPAKKING EN HET AFVAL AFKOMSTIG
VAN DE MONTAGE TE VERWERKEN VOLGENS DE NORMEN DIE VAM KRACHT ZIJN IN HET LAND VAN GEBRUIK VAN HET
PRODUCT.

METATOTEAOX THXTOMOGETHIHE, SAX YYNIZTOYME NA AIAGEXETE OAATA YAIKATHX XYZKEYAXIAY KAITA
YNOAEIMMATATHEZ TOMOGETHZHE SYMOQONA METIZ IEXYOYXEZ AIATAZEIZ THX XQPAZ OMOY XPHZIMOMOIEITAITO
MPOION.

MPV 3ABEPLLUEHUN ®A3bl MOHTAXKA PEKOMEHIYETCA YHUYTOXKUTb BCE KOMIMOHEHTbI YITAKOBKU, A TAKXKE
OTXOAbl OT MOHTAXA, COMTACHO JIEVICTBYIOLLNX MPABM CTPAHBI UCMOJIb3OBAHNA MPOAYKLINN.

PO UKONCENT INSTALACIE JE POTREBNE ODSTRANITVSETKY CASTI BALENIA AMONTAZNY ODPAD, V SULADE S PLAT
MYMINARODNYMI NORMAMI ZEME, V KTOREJ MA BYT PRODUKT PREVADZKOVANY.

PO DOVRAENOM INSTALIRANJU POTREBNO JE UKLONITI SVE DIJELOVE AMBALAZE | OTPADNE DIJELOVE PREMA
PROPISIMA VAZECIM U ZEMLJI U KOJOJ SE PROIZVOD KORISTI.

PO OPRAVLJENI INSTALACIJI OPOZARJAMO. DA JE POTREBNO VSE KOSE EMBALAZE IN DELE, KI SO OSTALI OD
MONTAZE, ODSTRANITIV SKLADU Z VELJAVNIMI PREDPISI V DRZAVI, KJER SE BO IZDELEK UPORABLJAL.

PO DOVRAENOM INSTALIRANJU POTREBNO JE UKLONITI SVE DIJELOVE AMBALAZE | OTPADNE DIJELOVE PREMA
PROPISIMAVAZECIM U ZEMLJI U KOJOJ SE PROIZVOD KORISTI.

CNEAVHCTANUPAHE HA MPOAYKTA, U3XBBPJIETE BCUYKM ONMAKOBBYHU MPOAYKTU U MHCTANTALIMOHHM
OTMAABLM B CbOTBETCTBUE C IENCTBALLUUTE PA3MOPELBM B CTPAHATA.

DUPA FINALIZAREA FAZEI DE INSTALARE, SERECOMANDA ELIMINAREA TUTUROR COMPONENTELOR AMBALAJULUI SI A
DESEURILOR DE ASAMBLARE IN CONFORMITATE CU REGLEMENTARILE IN VIGOARE IN TARA DE UTILIZARE A
PRODUSULUI.

ORDINAIRE DE LA CABINE DE DOUCHE - REGELMASSIGE WARTUNG DEL DUSCHKABINE - MANTENIMENTO
ORDINARIO DE LA CABINA DEDUCHA - ROUTINEONDERHOUD DOUCHECABINE - EFXEIPIAIO ATIAHEZ
ZYNTHPHZIHZI KAMMNINAZ NTOYZ - PYKOBOACTBO TEKYLWEIO OBCNYXUBAHUNA AYLWEBbIX KABUH - REDOVONO
ODRZAVANJETUS KABINA - POKYNY PRO BEZNOU UDRZBU SPRCHVEHOBOXU - REDNOVZDRZEVANJE KABINE

ZA PRHANJE - REDOVONO ODRZAVANJETUS KABINA - TEKYLLO PbKOBO/JCTBO 3A 1YL KABMHW - INTRETINEREA
DERUTINA A CABINEI DEDUS

Uﬂ MANUTENZIONE ORDINARIA BOXDOCCIA - ROUTINE MAINTENANCE OF SHOWER ENCLOSURE - ENTRETIEN

Manutenzione ordinaria box doccia e partiin vista

Il calcare e detersivi troppo aggressivi possono nel tempo rendere opaca la superficie del box doccia. E possibile rivolgersi presso i
nostri Centri Assistenza per acquistare una serie di prodottiidonei alla pulizia e alla manutenzione del vostro box doccia.

Ideal Standard raccomanda di:

Non utilizzare mai detersiviin polvere. Sono permessi quelli liquidi privi di sostanze alcoliche.

Non utilizzare mai prodotti come ammoniaca, acetone, alcol e similari perché potrebbero danneggiare in modo permanente il box
doccia.

Routine maintenance of shower enclosure and visible parts

Lime scale and aggressive detergents may make the surface of the shower box opaque over time.

Ideal Standard suggests the following:

Never use powder detergents. Liquid detergents may be used if they are free of alcoholic substances.

Never use products such asammonia, acetone, alcohol and the like because they may permanently damage the shower enclosure.

Entretien ordinarie de duche et des parties apparentes

Le calcaire et les détergents trop aggressifs peuvent a lalongue rendre mate la surface de la cabine de douche. Il est possibile de
s'addresser a nos Services Aprés-Vente pour acheter una série de produits adéquats au nettoyage et a I'entretien de votre cabine de
douche.

Ideal Standard recommande de:

Ne jamais utiliser de détergents en poudre. Il est possibile déutiliser des détergents liquides sans alcool.

Ne jamais utiliser de produits tels que ammoniaque, acétone, alcool et similaires, carils pourraient endommager (a cabine de douche
de maniéreirréversible.

Regelmé&Bige Wartung der Duschkabine und der sichtbaren Teile

Durch Kalkablagerungen und aggressive Reinigungsmittel kdnnen die Oberflichen der Duschkabine im Laufe der Zeit an Glanz
vertieren. Zum Erwerb geeigneter Produkte fir die Reinigung und Wartung Ihrer Duschkabine wenden Sie sich bitte an unsere
Kundendienstzentren. Ideal Standard empfiehlt:

Nie pulverférmige Reinigunsmittel zu verwenden. Zuldssig sind fliissige, alkoholfreie Reinigungsmittel.

Auf keinen Fall Ammoniak, Azeton, Alkohol und dhnliche Produkte zu verwenden, da diese die Oberflachen der Duschkabine
irreparabel beschadigen kdnnten.



Mantenimento ordinario de la cabina de duchay las parte alavista

Coneltiempo, la caly (os detergentes demasiado agresivos pueden causar que la superficie de la cabina de ducha se vuelva opaca. Es
posible ponerse en contacto con nuestros Centros de Asistencia para adquirir una serie de productos adecuados para la limpiezay el

mantenimento de su cabina de ducha. Ideal Standard recomienda:

No usar nunca detergentes en polvo. Estan permitidos los detergentes liquidos que no contengan sustancias alcohélicas. No utilizar

nunca productos como amoniaco, acetona, alcohol ni similares, ya que pueden daiar de manera permanente la cabina de ducha.

Routineonderhoud douchecabine en zichtbare onderdelen

Kalk en bijtende reinigingsmiddelen kunnen het oppervlak van de douchecabine na een tijdje dof maken. U kunt zich tot onze
Servicediensten wenden om een reeks producten te kopen die geschikt zijn voor de reiniging en het onderhoud van uw douchecabine.
Ideal Standard raadt aan:

Nooit reinigingsmiddelen in poedervorm te gebruiken. Alcoholvrije vloeibare producten zijn toegelaten.

Nooit producten te gebruiken zoals ammoniak, aceton, alcohol en dergelijke, omdat zij de douchecabine blijvend kunnen
beschadigen.

ATAR GUVTHPENON KAMTTIVAG VTOUG KAl EHQAVWV HEPWV

Mée TO TéPAT A TOU XPOVOU, TA AAATA KAl TA IOXUPA TTPOTOVTA KABAPIGHOU HITOPEL VA KAVOUVY BANTIA TNV EMPAVELA TNG KAUTTIVACVTOUC.
Mmopeite va ameuBuveote ota Kévipa YTooTApIER pag yia va ayopdoeTe pia oelpd KAaTdAANAwy mpoidvTwy yia Tovkadapiopd kattn
ouVTAPNON TNG KapTivag vtoug oag. H Ideal Standard ouviotd ta akohovBa:

Mn XPNOILOTOIEITE TOTE AMOPPUTTAVTIKA O€ OKOVN. EMTpémeTal n xprion HOVO TwV LYPWV TTOL eV TTEPLEXOUV AAKOONOUXEC OUGIEC. Mn
XPNOIHOTIOLE(TE TOTE TPOTOVTA OTIWE N APPWVia, N AKETOVN (AGETOV), TO OIVOTIVEUHA KAl GUVAQPT, YIATI UTTOPEL va TTPAKAAEGOLV
avenavopBwTteg {npieg oTn umaviépa.

Tekyujee o6cnyxunBaHme AylweBbiX KaGUH N HaXOAALMNXCA Ha BUAY Y4aCTKOB

Hakunb 1 YupeamepHO arpeccuBHbIe YNCTALLME CPECTBA CO BPEMEHEM MOTYT CAeNaTh MOBEPXHOCTb AYLIEBO KaGMHbI MAaTOBOW.

3a NOKynKom psifa CPeACTB, NOAXOAALLMX ANA OYNCTKM Balwen AyweBoi KabuHbl 1 yXOAa 3a Heil, MoxeTe 06paTuTbcsa B Hawu CepBuUCHbIe
LleHTpol. Ideal Standard pekomenpayerT:

He ncnonb3oBaTb NOPOLWKOBbIE UNCTALME CPEACTBA. Pa3pelaeTcs NCnosib30BaTh XUAKME MOKOLME CPEACTBA, He COfepXaLyue CrnpT.
HunKoraa He Mcnonb3yiTe Takne CPeACTBa, KAK aMMIaK, aLETOH, CMMPT 1 MM MOJ06HbIE, MOCKOMBbKY OHM MOTYT 6€3BO3BPAaTHO UCMOPTUTL
LyleBylo KabuHy.

Bezna udrzba sprchového boxu a viditelnych ¢asti

Vodny kamen a prili¢ agresivne ¢istiace prostriedky mozu sposobit, ze povrch sprchového boxu ¢asom strati lesk. Mozete sa obratit na
niektoré z nacich servisnych stredisk a kupit si niektory z vyrobkov, ktory je vhodny na ¢istenie a idrzbu sprchového boxu. Ideal
Standard odporuca:

Nepouzivat prac¢kové Cistiace prostriedky. Mézu sa pouzivat iba tekuté Cistiace prostriedky bez obsahu liehu.

Nikdy nepouzivajte pripravky ako ¢pavok, acetdn, lieh apod., pretoze by sa sprchovy box mohol natrvalo poc¢kodit.

Bézna udrzba sprchového boxu a viditelnych casti

Vodnikamen a pfili¢ agresivni istici prostiedky mohou zpUsobit, ze povrch sprchového boxu ¢asem ztrati lesk. Mizete se obratit na
nékteré znacich servisnich stfedisek a zakoupit si fadu vyrobkd vhodnych pro ¢i¢ténia idrzbu sprchového boxu. Ideal Standard
doporucuje:

Nepouzivat prackové cistici prostiedky. Je mozné pouzivat pouze tekuté Cistici prostiedky bez obsahu lihu. Nikdy nepouzivejte
pfipravky jako ¢pavek, aceton, lih apod., nebot by mohlo dojit k permanentnimu pockozeni sprchového boxu.

Redno vzdrzevanje kabin za prhanje in vidnih delov

Zaradiapnencain pregrobih ¢istilnih sredstev lahko povréina kabine za prhanje s¢asoma postane motna.V nacih tehni¢nih servisih je
mogoce kupiti vrsto izdelkov za ¢i¢¢enje in vzdrzevanje Vace kabine za prhanje. Ideal Standard opozarja, da:

Nikoli n uporabljajte ¢istil v prahu. Dovoljena so tekoca ¢istila brez vsebovanega alkohola.

Nikoli ne uporabljajte sredstev, kot so amonijak, aceton, alkohol in podobno, sajlahko nepopravljivo po¢kodujejo kabino za prhanje.

Redovno odrzavanje tué kabinai vidljivih dijelova

Kamenaciagresivni deterdzentimogu s viemenom utjecati na gubitak sjaja povrcine tu¢ kabine. U nac¢im servisima mozete kupiti niz
proizvoda prikladnih za ¢i¢éenje i odrzavanje Vace tuc kabine. Ideal Standard savjetuje:

Nemojte nikada koristiti deterdzent u prahu. Dozvoljena je upotreba tekucih deterdzenata koji ne sadrze alkohol. Nemojte nikada
koristiti proizvode kao ¢to suamonijak, aceton, alkohol i slicno jer bi mogli trajno octetiti tu¢ kabinu.

P'bKOBOACTBO 3anoaApbXKKa Ha Ayw KabuHn n npegnexawure um BUANMM YacTn

HanyI'IBaHeTO Ha BapOBUK, KaKTO M N3NOSI3BAaHETO Ha arpeCcMBHN NOYNCTBaLLU NpenapaTn moxXxe Aa NpoOMAHAT NOBbPXOCTUTE Ha Ay
KabuHata BbB BpemeTo. Maean CTaHAapT NpenopbyBa CNe[HOTO:

HuKora He n3non3gaiiTe abpasnBHU NOYMCTBALM NPENapaTV BbB BUA Ha NyApa. TeUHU NOYMCTBALM NPenapaTy MoraT Aa ce
ynoTpe6ABaT, B Clyyan, Ye He CbAbPXKaT akoxo.

Hukora He ynoTpe6sBaiiTe NpoAayKTH, CbAbPXKally aMOHSAK, aLleTOH, aKOX0/ U NOA0GHN, ThI1 KaTo Te TpaitHo 61Xa NoBPeAUN
npoaykKTa.

Intretinerea de rutina a cabinei de dus si a pieselor vizibile

Calcarul si detergentii prea agresivi pot face ca suprafata cabinei de dus sa devina opacizanta in timp. Puteti contacta centrele noastre
de service pentru a achizitiona o serie de produse adecvate pentru curatarea siintretinerea cabinei de dus.

Ideal Standard recomanda:

Nu utilizati niciodata detergenti sub forma de pudra. Sunt permisi detergentii lichizi fara alcool.

Nu utilizati niciodata produse precum amoniac, acetona, alcool si altele asemenea, deoarece acestea ar putea deteriora permanent
cabinadedus.



GUIDA ALLA CONSULTAZIONE - GUIDE TO INSTRUCTION - GUIDE POUR LA CONSULTATION - NACH-
SCHLAGEWERK - GUIA DE CONSULTA - GIDS VOOR DE RAADPLEGING - OAHFOX ANAQOPAE -
PYKOBOJCTBO /11 CNPABOK - PRUVODCE KONZULTACI - SPRIEVODCA KONZULTACIOU - VODNIK ZA
UPORABO PRIROCNIKA - UPUTE ZA KONZULTACIJU - PbKOBOACTBO KbM UHCTPYKLUATA -

GHID DE CONSULTARE

FASE diinstallazione - Installation PHASE - PHASE d'installation - EinbauPHASE - FASE de
instalacion - installatieFASE -XTAAIO tomo8etnono-®A3A MoHTaxHa - Instala¢ni FAZE -
In¢talaéna FAZA - FAZA namestitve - FAZA ugradnje - DA3A moHTax - FAZA de instalare

Sequenza delle OPERAZIONI da eseguire all'interno di una FASE

sequence of the OPERATIONS to be performed during a PHASE

sequence des OPERATIONS 3 effectuer a I'intérieur d'une PHASE
Reihenfolge der auszufiihrenden ARBEITSSCHRITTE innerhalb einer PHASE
secuencia de las OPERACIONES que se deben realizar dentro de una FASE
volgorde van de HANDELINGEN die uitgevoerd dienen te worden tijdens een FASE
oelpatwv XEIPIZMQN mou mpemet va ekteleatouv ava TTAAIO
nocnenosaTenbHocTb OMEPALINI, BbinonHAeMbIx B npegenax oaHoit ®A3bl
poiadi ZAKROKU, které musite vykonatbéhem nékteré FAZY

poradie ZAKROKOV, ktoré musite vykonat pocas niektorej FAZY

zaporedje OPERACIJ znotraj posamezne FAZE

redoslijed RADNJI za izvr¢iti tijekom jedne FAZE

Secventa OPERATIUNILOR care urmeaza sa fie efectuate in cadrul unei FAZE

PRZ identificazione componenti- component identification - identification des compostants
Kennzeichnung der Komponenten - identificacion de los componentes - identificatie
onderdelen - mpoo810pIOH0O0 EEAPTNUATWY - UAEHTUPMKALNA KOMMTOHEHTOB -
identifikace komponentt - identifikdcia komponentov - identifikacija komponent -
identifikacija sastavnihdijelov - identificarea componentelor



I.LIFE BTH SCR815SILANGLE CLRR

815-840

I.LIFE BTHSCR815SILANGLE CLRL 815-840
I.LIFE BTH SCRBRT/SILTOWR900R 900-925
I.LIFE BTH SCRBRT/SILTOW R900 L 900-925

1500 mm

11-22

Versione sinistra
Left version

Version gauche
Linksausfiihrung
Version izquierda
Model installatie
linkerkant
ApLoTEPT HOVTENO
JleBas Bepcus
Lava verzia

Leva verze
Wersja lewostronna
Leva razlicica
Lijeva izvedba
Versiune stanga

Versione destra
Right version
Version droite
Rechtsausfiihrung
Version derecha
Model installatie
rechterkant

Aggi povtého
lMpasas Bepcust
Prava verzia
Prava verze
Wersja prawostronna
Desna razlicica
Desna izvedba
Versiune dreapta

1500 mm

23-34
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IT  N.B.:ifissaggia parate e le viti forniti in dotazione sono adatti a una struttura con muri pieni. Ove opportuno, sostituirli con i fissaggi
adatti.

UK Note:The wall fixings and screws supplied are suitable for solid wall construction. Substitute for suitable fixings as appropriate.

FR Remarque:les fixations murales et les vis fournies conviennent a la construction de murs solides. Remplacer par des fixations adéquates,

le cas échéant.

Hinweis: Die enthaltenen Wandbefestigungen und Schrauben eignen sich fiir einen festen Wandaufbau. Je nach Fall durch geeignete

Befestigungen ersetzen.

ES Nota:Lasfijacionesalaparedylos tornillos suministrados son adecuados para la construccion de paredes sélidas. Sustituya con

fijaciones adecuadas seguin corresponda.

Opmerking: de geleverde bevestigingselementen aan de muur en schroeven zijn geschikt voor een solide muurconstructie. Vervang,

indien nodig, door geschikte bevestigingselementen.

Inueiwon: Ta e€apTripata oTEPEWaONG oToV ToiXo Kat ot Bideg mou mapéxovTal givat KATAANAA V1o KATACKEVEG UE CUMBATIKOUE TOIXOUC.

YTmokataoToTe pe KaTAAANAa e§apTpaTa oTEPEWONG OMTWE amalTe{Tal.

RU an/IME‘-IaHVIeI MocTaBneHHble AeTanu n BUHTbI ANA KPEnneHua K CTeHe NnpeHa3HayeHbl Ana I'IpO‘-IHOI;I cTeHoBOMN KOHCTPYKUWUU. I'Ipm
HeOﬁXOIJVIMOCTI/I 3aMeHNTb COOTBETCTBYIOWNM KpENEeXoM.

CZ Poznamka: dodavané upevnéninazeda3rouby jsou vhodné pro stavby s pinymi zdmi. Dle potieby nahradte za vhodné upevnéni.

SK Poznamka: Dodavané ukotvenia do steny a skrutky si vhodné na pevné steny. Tieto upevnenia podla potreby vymerte.

SLO Opomba: Prilozeni pritrdilci in vijaki so primerni za trdne stenske konstrukcije. Mozna je nadomestitev z ustreznimi pritrdilci.

HR Napomena:Isporucenizidni pri¢vricivadiivijci prikladni su za évrstu zidnu konstrukciju. Zamijenite ih prikladnim pri¢vrs¢iva¢ima
prema potrebi.

BG Eenemka:nocraaeume CTeHHUTe d)lecampvl W BUHTOBE Ca NOAXOAALWMN 3@ KOHCTPYKUMA OT yCTOIZ"IIABI/I CTeHW. 3amecTeTe C nogxoaAawm
3aKpensaln eNemMeHTH, KakTo € yMeCcTHO.
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Il profilo a parete DEVE essere a piombo.
Wall channel MUST be plumb.

Le canal mural DOIT étre plombé.
DerWandkanal muss lotrecht sein

El canal de la pared DEBE estar a plomo.
Het muurkanaal MOET loodrecht zijn.
To kavdAttoixou MPEMEl va givat
ahpadlacpévo.

HacTeHHbiit npodunb JOJIKEH
BbICTABNATLCA MO OTBECY.

Drazka na zdi musi byt svisla.
Vodovaha MUS[ byt v rovine.

Stenska kanaleta MORA biti navpi¢na.
Zidni kanal MORA biti vodoravan.
Kanana Ha cteHaTa TPAIBBA pa 6bae
oTBeCeH.
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IT  N.B.:ifissaggia parate e le viti forniti in dotazione sono adatti a una struttura con muri pieni. Ove opportuno, sostituirli con i fissaggi
adatti.

UK Note:The wall fixings and screws supplied are suitable for solid wall construction. Substitute for suitable fixings as appropriate.

FR Remarque:les fixations murales et les vis fournies conviennent a la construction de murs solides. Remplacer par des fixations adéquates,

le cas échéant.

Hinweis: Die enthaltenen Wandbefestigungen und Schrauben eignen sich fiir einen festen Wandaufbau. Je nach Fall durch geeignete

Befestigungen ersetzen.

ES Nota:Lasfijacionesalaparedylos tornillos suministrados son adecuados para la construccion de paredes sélidas. Sustituya con

fijaciones adecuadas seguin corresponda.

Opmerking: de geleverde bevestigingselementen aan de muur en schroeven zijn geschikt voor een solide muurconstructie. Vervang,

indien nodig, door geschikte bevestigingselementen.

Inueiwon: Ta e€apTripata oTEPEWaONG oToV ToiXo Kat ot Bideg mou mapéxovTal givat KATAANAA V1o KATACKEVEG UE CUMBATIKOUE TOIXOUC.

YTmokataoToTe pe KaTAAANAa e§apTpaTa oTEPEWONG OMTWE amalTe{Tal.

RU an/IME‘-IaHVIeI MocTaBneHHble AeTanu n BUHTbI ANA KPEnneHua K CTeHe NnpeHa3HayeHbl Ana I'IpO‘-IHOI;I cTeHoBOMN KOHCTPYKUWUU. I'Ipm
HeOﬁXOIJVIMOCTI/I 3aMeHNTb COOTBETCTBYIOWNM KpENEeXoM.

CZ Poznamka: dodavané upevnéninazeda3rouby jsou vhodné pro stavby s pinymi zdmi. Dle potieby nahradte za vhodné upevnéni.

SK Poznamka: Dodavané ukotvenia do steny a skrutky si vhodné na pevné steny. Tieto upevnenia podla potreby vymerte.

SLO Opomba: Prilozeni pritrdilci in vijaki so primerni za trdne stenske konstrukcije. Mozna je nadomestitev z ustreznimi pritrdilci.

HR Napomena:Isporucenizidni pri¢vricivadiivijci prikladni su za évrstu zidnu konstrukciju. Zamijenite ih prikladnim pri¢vrs¢iva¢ima
prema potrebi.

BG Eenemka:nocraaeume CTeHHUTe d)lecampvl W BUHTOBE Ca NOAXOAALWMN 3@ KOHCTPYKUMA OT yCTOIZ"IIABI/I CTeHW. 3amecTeTe C nogxoaAawm
3aKpensaln eNemMeHTH, KakTo € yMeCcTHO.
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Il profilo a parete DEVE essere a piombo.
Wall channel MUST be plumb.

Le canal mural DOIT étre plombé.
DerWandkanal muss lotrecht sein

El canal de la pared DEBE estar a plomo.
Het muurkanaal MOET loodrecht zijn.
To kavaAi toixou MPEMEl va givat
ahpadiacpévo.

HacTteHHblit npoduns JOJIKEH
BbICTABNATLCA MO OTBECY.

Drézka na zdi musi byt svisla.
Vodovaha MUSI byt v rovine.

Stenska kanaleta MORA biti navpi¢na.
Zidni kanal MORA biti vodoravan.
KaHana Ha cteHaTa TPABBA na 6bae
OTBeCEH.
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